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доктору (кандидаты) окумуштуулук даражасын ыйгаруу боюнча тузулген Д 10.24.699 
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тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги 
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КОРУТУНДУ ПИ КИРИ
1.Л иссерта ииял ы к кецеште ко у гол о турган кандидаттык диссертаииянмн 

адистикке тиешелуупугу.
Жээнбекова Чинара Маматжусуповнанын «Англис жана кыргыз тилдериндеги тыныш 

белгилери (тыныш белгилердин дискурстук системасын салыштыруу)” аттуу 10.02.20 -  
тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча 
филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу учун 
жазылган дисеертациялык иши 10.02.20 -  тектештирме-тарыхый, типологиялык жана 
салыштырма тил илими адистигинин профилине дал келет.

Изилдоенун максаты катары англис жана кыргыз керкем чыгармаларындагы 
адабий дискурстун ту и i у и уктук- п у и к гу а н и я л ы к жактан мучеленушун аныктоону 
керсоткон.

Бул коюлган максатына жетуу учун темендегудей милдеттерди алдына кой гон:
1) адабий дискурстун кубулушун, анын турлерун жана анда тыныш белгилеринин 
колдонулушун изилдее;

2) англис жана кыргыз тилдериндеги пунктуациялардын мисалында тилдин пунктуациялык 
системасын жана анын компоненттерин изилдее;

3) дискурстун предикативдуулугун, суйлем-айтымдын предикативдуулугун жана алардын 
тузулушуне пунктуациянын тийгизген таасирин изилдее;

4) англис жана кыргыз керкем дискурсунун тушунуктук-пунктуациялык жактан белунуу 
процессии изилдее;

5) методологиялык мамиленин методологиясын жана принциптерин аныктап, англис жана 
кыргыз керкем дискурстары нын тушунуктук-пунктуациялык белуну шуне ил и ми й талдоо 
жургуу;

6) лингвометодиканын позициясынан англис жана кыргыз тилдеринин тиешелуу керкем 
дискурсгарында бул жыйынтыктарды аныктап галкуулоо.

Изилдоенун объектиси -  англис жана кыргыз тилдериндеги универсалдуу 10 
тыныш белгилеринин системасы, изилдоенун иредмети катары жазуучунун кандайдыр 
бир ойду билдируу максатында тузген керкем адабий дискурсу тандалып алынган.

Дисеертациялык изилдеонун методологиялык негизи катары чет елколук Жана 
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Тагыраак айтканда. дискурстун, синтаксистан жана пунктуациянын жалпы теориясы 
боюнча Н.А.Слюсарева, А.И.Домашнев, И.П.Шишкина, Е.А.Гончарова, Г.Б.Сыдыкова. 
Т.Аширбаев, М.А.Беляева, Н.Бейшекеев, В.В.Бабайцева, Н.С.Валгина. А.Жапаров. 
С.Мусаев, А.Турсунов ж.б. окумуштуулардын эмгектериндеги, ошондой эле 
предикативдуулукту логика- грамматикалык кубулуш катары сыпаттоо жана 
функционалдык грамма гп кап ын теориялык маселелери, лингвометодика боюнча
О.С.Ахманова, Г.Б.Микаэлян, А.А.Худяков, М.Д.Городникова, 11.I I.Супрун. Э.Б.Фигон,
В.Д.Аракин, М.А.Давыдова, Б.0муралиев ецдуу окумуштуулардын эмгектериндеги 
теориялык жоболорго негизделген.

Изилдее методдору катары логикалык-котормо ыкмасы, лингвистикалык анализ 
ыкмасы, суйлемдердун маанисин мелоди калы к жана интонациялык езгечелукторун эеке 
алуу менен синтагматикалык-семантикалык анализ ыкмасы, сездердун жана сез 
айкаштарынын семантикалык-морфологиялык анализинин ыкмасы, тандап алуу ыкмасы 
жана сандык эсептоелер ыкмаларынын колдонулушу изилдеенун негизги максатына 
жетуусуне ебелге тузген.

//. Темам ын а кт van д г у л у г г.
Тандалган теманын актуалдуулугу дискурс теориясына байланыштуу маселеге 

арналышы менен, башкача айтканда, маданият аралык лингвистикалык карым-катнашты 
жана тилдер аралык котормо ишин жеиилдегуую багытталган тыныш белгилердин 
дискурстук системасын салыштырып изилдее зарылдыгы менен тушундурулет. Башкача 
айтканда, англис тилинен кыргыз тилине же терскерисинче. кыргыз тилинен англис тилине 
которуу процессинде керкем и розаны которууда тилдин тушунуктук-пунктуациялык 
жактан туура ажыратылышы да кейгейлуу маселелердин бирине экенин белгилейт.

///. Иштип жыйынтыктарынын илимий жанылыгы катары теменкулерду 
белгилееге болот:

1. Эки тилди салыштыруу аркылуу жалпы тенденцияларды жана грамматикалык 
тузулуштерундегу айырмачылыктар менен байланышкан керкем чыгармалардагы 
пунктуациялык белгилердин колдонулуш езгечелуктеру аныкталган.

2. Англис жана кыргыз тилдериндеги керкем дискурстун предикативдик белгилери 
изилденген.

3. Англис жана кыргыз керкем дискурсунун тушунуктук-пунктуациялык жактан 
белунуу процесси анализ! е алынган.

4. Лингвометодиканын позициясынан англис жана кыргыз тилдеринин тиешелуу 
керкем дискурстарын изилдеенун жыйынтыктарын верификациялоонун метод- 
критерий лер и белгиленген.

Коргоого сун ушталган жоболору
1. Пунктуация графи кал ык тыныш бел гилердин системасы болуу менен бирге 

фонетикалык-морфологиялык, морфологиялык-сез жасоочу жана интонация- 
синтаксистик сыяктуу лингвистикалык системалар менен бирге аналитикалык 
англис жана агглютинативдик кыргыз тилдеринин грамматикалык типтерин 
бекемдееге катышат жана шарт тузет;

2. Тилдин пунктуация системасы: аналитикалык англис жана агглютинативдик кыргыз 
тилдери м и кроте кст-д и с ку рсту н тушунуктук-логикалык темасы (идеясы, мацызы) 
менен анын синтагматикалык-интонациялык формасынын ортосунда кепте да,



жазууда да бирдей аралыкта гана жайгашпастан, ошондой эле автордун бардык 
логикалык жана стилистикалык максаттарын сактап, аларды байланыштырып турат;

3. Дискурстук керкем текстте: конкреттуу адам, автор-жазуучу тарабынан тузулген 
аналитикалык англис жана агглютинативдик кыргыз тилинде тыныш 
белгилеринин ролу кыйла жогорулайт, анткени бул тыныш белгилер 
функционалдык жактан кептин оозски формасын жазуучунун керкем идеясын 
сактоо менен жазылган формасына «которууга» багытталган.

ГУ. Диссертациядагы жыйынтыктарбын жана корутундулардын илимий 
2Ш!<ШШ негизделиши.

Изилдеечу тарабынан теменкудей илимий натыйжалар алынган:
1. 1-жыйынтык. Пунктуация графикалык тыныш белгилердин туюк системасы 

катары фонетика-морфологиялык,морфология-сез жасоочу жана интонация- 
синтаксистик лингвистикалык системалары менен бирге аналитикалык англис тили 
жана агглютинативдик кыргыз тилинин грамматикалык тибинин бекемделишине 
катышып ебелге i узору н аныктаган;

2. Тилдин пунктуациялык системасы: аналитикалык англис жана агглютинативдик 
кыргыз тилдери микротекст-дискурстун тушунуктук-логикалык темасы (идеясы, 
манызы) менен анын синтагматикалык-интонациялык формасынын ортосунда кепте 
да, жазууда да бирдей аралыкта гана жайгашпастан, ошондой эле автордун бардык 
логикалык жана стилистикалык максаттарын сактап, аларды байланыштырып 
турарын белгилеп керсеткен;

3. Англис жана кыргыз тилдеринде конкреттуу адам же жазуучу тарабынан тузулген 
дискурстук керкем тексттердеги тыныш белгилеринин ролунун жогорулоо фактору, 
функционалдык жактан оозеки кепти жазуучунун идеясы сакталган жазма 
формасына которуу пронесен менен байланыштуулугу аныкталган.

V. Сунушталган жыйыитыктардын жанылык децгээли.
1-жыйынтыгы жацы, анткени пунктуация графикалык тыныш белгилердин 

системасы катары фонетика-морфологиялык, морфология-сез жасоочу жана интонация- 
си т  аксист к лингвистикалык системалары менен биргеликте англис жана кыргыз 
тилдеринин грамматикалык структурасынын бекемделишине ебелге тузеру arain.ni 
изилденген эмес;

2-жыйынтыгы жацы, анткени аналитикалык англис тили жана агглютинативдик 
кыргыз тилинин пунктуациялык системасы микротекст-дискурстун тушунуктук-логикалык 
темасы (идеясы, мацызы) менен анын синтагматикалык-интонациялык формасынын 
ортосунда кепте да, жазууда да бирдей аралыкта гана жайгашпастан, ошондой эле автордун 
бардык логикалык жана стилистикалык максаттарын сактап, аларды байланыштырып 
турарын тиешелуу иллюстративдик материалдар аркылуу далилдеп керсеткен;

3-жыйынтыгы да жацы, себеби адам же жазуучу тарабынан тузулген дискурстук 
керкем тексттердеги тыныш белгилеринин ролунун жогорулоосунун негизги себеби, 
оозеки кепти жазма кепке которуу процесси менен тыгыз байланыштуу экендиги эки 
тилдин материалдарынын негизинде аныкталган.



V/.Ллынган жыйынтыктардын теориялык жана колдонмо багыттарга
тиешелуу маселелерди чечуудвгу наркы.

Иштин теориялык мааниси катары изилдеенун натыйжаларын жана жоболорун 
англис жана кыргыз тилдеринин салыштырма граммагикасы боюнча монографияда. PhD 
докторант, аспирант, магистрант жана студенттердин илимий иштеринде пайдаланууга 
жана жыйынтык материалдарын жогорку окуу жайларында сал ыштырма типология боюнча 
лекциялык курс катары колдонууга болорун керсетууге болот.

Дискурс теориясына байланыштуу маселенин изилденишине ебелге тузуп, 
маданият аралык лингвистикалык карым-катнашты жана тилдер аралык котормо ишин 
жецилдетууде тыныш белгилердин дискурс гук системасындагы керкем чыгармаларды 
которууда тилдин тушунуктук-пунктуациялык чектерин ажыратуу боюнча алынган 
натыйжалары изилдеенун теориялык наркын аныктап турат.

VII. Диссертациянын негизги жоболорунун, жыйынтыктарынын. жана 
жарыялан ышы.

Диссертациянын негизги мазмуну изденуучунун темендегу илимий эмгектеринде 
чагылдырылган:
1. Жээнбекова Ч. М. Пунктуационная система языка и ее составляющие: английская и 
кыргызская пунктуация в построении художественного дискурса [Текст] / Ч. М. 
Жээнбекова // Alatoo Academic Studies. -  Alatoo Academic Studies. -  2024. -  № 2. -  C. 158- 
170. https://elibrary.ru/item.asp?id=68549386

2. Жээнбекова 4. M. Principles and History of Using Punctuation in Literary Discourse [Текст] 
/ Ч. М. Жээнбекова // Bulletin of Science and Practice. -  2024. -  Vol. 10, No. 4. -  P. 683-686. 
https://elibrary.ru/item.asp?id=:65620422

3. Жээнбекова 4. M. Punctuational Division of Literary Discourse [Текст] / Ч. М. Жээнбекова 
// Bulletin of Science and Practice. -  2024. -  Vol. 10, No. 2. -  P. 584-588. 
https://elibrary.ru/item.asp?id:=60775170

4. Жээнбекова 4. M. Punctuation in English and Russian Languages [Текст] / Ч. М. Жээнбекова 
// Bulletin of Science and Practice. -  2024. -  Vol. 10, No. 1. -  P. 494- 
497.https://elibrary.ru/item.asp?id=59722203

5. Жээнбекова Ч. М. Литературный дискурс, его разновидности и пунктуация [Текст] / Ч. 
М. Жээнбекова // Вестник Бишкекского государственного университета. -  2024. -  № 1(67). 
-  С. 25-32. https://elibrary.ru/item.asp?id=65488575

6. Жээнбекова Ч. М. Особенности употребления запятой в тексте художественного 
произведения на английском языке [Текст] / Ч. М. Жээнбекова // Международный журнал 
гуманитарных и естественных наук. -  2023. -  № 12-2(87). -  С. 121-124. 
https://elibrary.ru/item.asp?id=59764796

7. Жээнбекова Ч. М. О некоторых особенностях использования знаков препинания 
английского языка [Текст] / Ч. М. Жээнбекова // Вестник Кыргызского Национального 
университета имени Жусупа Баласагына. -  2011. -  № S. -  С. 107-110. 
http://lib.knu.kg/files/2011 /vesnik J ubilei KNU2011 .pdf.
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VUL Лвторефераmmьш диссертациянын мазмунуна дал ке.ииаи.
Авторефератта диссертациянын негизги мазмуну кыскача чагылдырылган. 

Автореферат диссертацияга шайкеш келет, бирок кыргызча котормосун бир сыйра тактап 
коюу керек.

Ишке карата су ну ш тар жана кемчнл иктер
1. Диссертациялык и шиш 1 -бабында изилдее маселесине байланыштуу жаппы тил 

илиминдеги, англис, туркологиядагы жана кыргыз тил илиминдеги изилдеелерге 
/кикгелип илимий серелке алынбастан, адабий дискурс, анын турлеру жана 
пунктуация, пунктуациялык система, тушунуктук жана пунктуациялвж 
ажыратуу маселелеринин илимий-теориялык негиздерине кецул бурулат.

2. 33-бетте эки составдуу (эки тутумдуу), жайылма суйлемдер чекит, суроо, илеп 
тыныш белгилеринин жардамы менен жазылары баса белгиленет. Бул учурда 
иликтенип жаткан эки тилге мунездуу езгечелуктерун салыштырмалуу 
керсеткен иллюстративдик материалдарды да кошо корсете кетсе иштин 
децгээли жогорулайт.

3. Диссертациянын 45-бетиндеги акыркы абзацтын акыркы суйлему майда шрифт 
менен жазылын калган.

4. Диссертациялык иште пунктуация масел ел ери не арналган Н.А.Кобрина, 
Л.В.Малаховский, Л.П.Попова, Н.Бейшекеевдин эмгектерин да карай керууну 
сунуштайбыз.

5. Диссертациялык иштин кыргыз тилиндеги авторефератында изилдеенун 
макеаты эки башка керсетулген. Маселен, авторефераттын 3-бетинде: “англис 
жана кыргыз керкем чыгармаларындагы адабий дискурстун тушунуктук- 
пунктуациялык жактан мучвлвнушу” деп жазылса, 21-беттеги резюмесинде 
“англис жана кыргыз керкем чыгармаларындагы адабий дискурсту мааниси 
боюнча жана пунктуациялык жактан бвлуштуруу” деп берилген.

6. Изилдее милдеттеринин 5-пунктунда кайталанган методология, жана сездеру 
орун алгандыктан, суйлемдун мааниси стилистикалык жактан тушунуксуз болуи 
калган. Маселен: “методологиялык мам и лен им методологиясын жана 
принциптерин аныктайт жана англис жана кыргыз керкем дискурстарынын 
тушунуктук-иунктуациялык белунушуне илимий талдоо жургузет”.

7. Кыргыз тилиндеги авторефератында диссертациялык иштин актуалдуулугу так 
аныкталбаган жана стилистикалык жактан тушунуксуз мааниде которулган: 
“Англис жана кыргыз тилдериндеги тыныш белгилерин дискурстук системада 
салыштырып изилдееге арналган илимий иш маданият аралык коммуникацияны 
жана тилдер аралык котормону жецилдетуу учун колдонмо жагынан 
багытталган, тактап айтканда, тушунуктук пунктуация боюнча англис жана 
кыргыз тилдериндеги кептин эки форм асы на -  оозеки жана жазуу туруне 
жайылтылышы бул изилдеенун актуалдуулугун керсетет.” Орус тилинде: 
“Избранная нами для лингвистического исследования тема «Знаки препинания в 
английском и кыргызском языках (сравнение пунктуационных дискурсивных 
систем)» нацелена в плане прикладной ориентированности на облегчение 
межкультурной языковой коммуникации и межъязыкового перевода, а именно 
распространение нашего исследования понятийной пунктуации на обе формы 
речи -  устную и письменную -  английском и кыргызском языках, манифестирует 
актуальность настоящего исследования.”



8. Инн пн илимий жыйынтыктарында “Бул лингвистикалык изилдее заманбап 
типологиялык-салыштырма тил илимине чоц салым кошуп, тилдерди 
салыштыруунун негизги маселелерине арналган” деп езунун ишин 
типологиялык салыштырма тил илимине чон салымын кошту деп жогору 
баалайт. Мындай бааны эксперттер, оппоненттер же башка окумуштуулар 
бериши керек.,

9. Изилдеенун обьектиси катары чекит. суроо, илеп, утурлуу чекит, кош чекит, кеп 
чекит, утур, сызыкча, тырмакча. кашаа белгилери каралган, бирок кыргыз 
тилинде сызыкча жана дефис белгилеринин коюлушунун езгечелуктеру бар 
болгондуктан, аны да эске алуу керек деп ойлойбуз.

Албетте, бул айтылгандар диссертациялык иштин баасын темендетпейт, 
тескерисинче анын децгээлин жакшыртууга кемек керсетет.

IX. Жетектевчу мекемени жана расмий оппоненттерди бекитуу боюнча 
сунуштун негизделиши.

Жээнбекова Чинара Маматжусуповнанын “Англис жана кыргыз тилдериндеги 
тыныш белгилери (тыныш белгилердин дискурстук системасын салыштыруу)” аттуу
10.02.20 -  тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил ил и ми адистиги 
боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу учун 
жазылган диссертациялык шпине жетектоечу м с кем с жана расмий оппоненттери катары 
темендегулер сунушталат:

Жетектевчу мекеме катары К.Тыныстанов атындагы Ысык-Кел мамлекеттик 
университетинин чет тилдер кафедрасы сунушталат. Дареги: 722360, Кыргыз 
Республикасы, Каракол ш., Ж. Абдрахманов к., 103.

Биринчи расмий оппонент -  Кусанова Бибигуль Хакимовна, филология 
илимдеринин доктору (10.02.19 -  тил теориясы), JT.H.Гумилев атындагы Евразия улуттук 
университетинин чет тилдерди н теориясы жана практикасы кафедрасынын профессору.
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салыштырма тил ил им и), доцент. Кыргыз-1 урк “Манас” университетинин филология 
кафедрасынын ага окутуучусу.
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Жээнбекова Чинара Маматжусуповнанын «Англис жана кыргыз тилдериндеги 
I ыпыш белгилери (тыныш белгилердин дискурстук системасын салыштыруу)” аттуу
10.02.20 -  тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги 
боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу учун 
жазылган диссертациялык иши Кыргыз Республикасынын Жогорку аттестациялык 
комиссиясы тарабынан кандидаттык диссертацияларга коюлуучу талаптарына жооп берет. 
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сунуштайм.
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